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BAKHOCTDb COOTBETCTBUA IEPEBOJA PEAJIMAM HA IPUMEPE
IIUKJA IOBECTEM I'OI'0JIs1 «BEUEPA HA XYTOPE BJIN3
JAUKAHBKW»

B crathe aHamm3mpyroTcs CcHocoObl MepeBofa pealuii Ha AaHTIUHCKUAN S3BIK,
B3sThIe U3 noBectel Hukonas ['oronst «Beuepa Ha xytope 61m3 ukanbkuy». [Ipu
MepeBOJIE pealiuii y NepeBOJYNKA BOZHUKAET JBE MPOOJIEMbI: OTCYTCTBUE MOJHOTO

OKBHUBAJICHTA B A3BIKC IICPCBOJA U HGO6XOI[I/IMOCTI> TOYHOM nepecaadyn MbICIN



aBTopa opuruHana. [l MOCTHXKEHHsS] ATUX Iededl MEePEeBOJYUKH HUCIOIb3YIOT
pa3InuHbIE METObI IEPEBOIA.
Knroueewvie cnoea. peanuu, JOKaau3Mbl, NEPEBOJ peajuii, crnocoObl MepeBoaa

peaui, TpaHCIUTEpaALHUs.

1.0. Tistol
K.A. Feklina
Tistol Irina Olegovna, student of 5th course of group LR-16 of information and
library faculty of the Krasnodar state institute of culture (33, im. 40-letiya Pobedy
st., Krasnodar), e-mail: miss.tistol@mail.ru
Feklina Kristina Aleksandrovna, student of 5th course of group LR-16 of
information and library faculty of the Krasnodar state institute of culture (33, im.
40-letiya Pobedy st., Krasnodar), e-mail: kfeklina@bk.ru
Research supervisor: Sinitsyna Yuliya Nikolaevna, candidate of philology,
associate professor of department of Russian and foreign languages and literature
of the Krasnodar state institute of culture (33, im. 40-letiya Pobedy st., Krasnodar),

e-mail: tilda07@yandex.ru

THE IMPORTANCE OF CONFORMITY OF TRANSLATION TO
REALITIES ON THE EXAMPLE OF THE CYCLE OF GOGOL'S TALES
"EVENINGS ON A KHUTOR NEAR DIKANKA™

The article analyzes ways of translating realities into English, taken from the
novels of Nikolai Gogol «Evenings on a farm near Dikanki». In translating reality
the translator has two problems: the absence of the full equivalent in the language
of the translation and the need for accurate transmission of the original author’s
thoughts. To achieve these goals, interpreters use different methods of translation.

Key words: reality, localism, reality translation, methods of reality translation,

transliteration.



OnHa W3 cambIX CIOXKHBIX 3a/1a4, KOTOpash CTOUT MEpPEN NMEPEBOIUYUKOM, —
aZIcKBaTHAas MHTEPIpPETALNs XyIO0KECTBEHHOTO TEKCTa C f3bIKa OpWUTMHAJa Ha
A3BIK 4YUTaTENEH. «XyHAOKECTBEHHBIM TEKCT B TBOPUYECKOM Iporecce "KUBET" u
BBIpa)XaeTcsl B MHTEprperauun» [6, c. 6]. B.H. KomuccapoB cunrtaet agekBaTHbIN
IIEPEBOJ] CHHOHHMOM  «XOpPOIIEro» MepeBoAa, T.€. MEPEeBONA, KOTOPBIN
obecrieurBaeT HEOOXOJUMYIO TOJHOTY MEXbI3BIKOBOM KOMMYHUKAIlMU B
KOHKPETHBIX YCIOBHUSIX.

OcoOyro mpobiieMy NHpu NEPEeBOJIe XYIAO0KECTBEHHOIO TEKCTa COCTABIISIOT
peanuu. Peanuu — «cinoBa, 0003HaYaIOIIME TPEIMETHI, TOHATHUS UM CUTYyalluH, HEe
CYILIECTBYIOLIME B MPAKTUYECKOM OIIBITE JIFOJIEH, TOBOPAIINX HA APYTOM SI3BIKE», —
cuurtaetr bapxynapos.

Jist Toro 4ToOBl HA4aTh MPOIECC MEepPeBOAa, MEPEBOTUMKY HEOOXOIUMO
IPOU3BECTH MPEANEPEBOAUECKUI aHAINU3 C 1ENbI0 BBISIBICHUSI 0€39KBUBAJICHTHOM
JIEKCHUKHU.

Jlist 6ornee HArJISAIHOTO MPUMEPa MOKHO B3SITh MEPEBOJ IMKJIA MOBECTEH
Huxomnast ['orons “Beuepa Ha xyrope 01u3 Jl[MKaHBKH, KOTOPHIH B MEpeBOJie Ha
aHTIUHCKUI 13bIK 3ByuuT Kak ““UKrainian tales”, u 3ToT mepeBoa uMeeT mpaBo Ha
CyIlIECTBOBAHME, €CJIM ONHparbcsi Ha omnpeneneHue Komuccaposa, T.K.
OpUTMHAJIbHOE HAa3BAaHWE COBCEM HUYETO HE CKAKET aHIJIOTOBOPSIINM YUTATEIISAM,
a BOT ““yKpamHCKHE CKa3Ku~ MOAXOIUT JJIsl JAHHOTO LHKJIA, TOTOMY YTO MOBECTHU
OTIUYHO OTOOpaXXaloT OBIT U KyIbTYpy YKpauHbI. ['0T0Nbh UCHIOIB3yeT OTPOMHOE
KOJIMYECTBO PETUi U JOKAIU3MOB, KOTOPBIE 3aTPYAHSIIOT paboTy MEepPEeBOTUYUKOB,
HO HEBEPOSITHO KPAaCOYHO OIMKCHIBAIOT JKU3Hb W HAIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH
KUTENIe XyTopa, KOTOpbii Haxomutcs Omm3 Jlukaneku. Ho ecnmu mepeBoj
Ha3BaHUS BO3MOJKHO HA3BaTh aJ€KBATHBIM, TO HEKOTOPBIE PEATUU U JOKAJIWU3MBbI
Bpsan nu. Hampumep, Takoil mpeaMer *KEHCKoro rapaepo0a, Kak Ijiaxra, craja
XKEPTBOM HEYNAYHBIX NEPEBOAYECKUX HIKcrnepuMeHToB. CioBo “miaxra”, Mo
OxeroBy, — “kKycrapHasi yKpanHCKasi TKaHb, MOJOCaTas WIM KJIeT4yaTas, a TAKKe
YETHIPEXYTOJIbHBIM OTpEe3 €€, HOCUMBIN B KaueCcTBE I0OKM WM ‘JKEHCKas OexKIa

BMECTO IOOKM — YETBIPEXYTOJIbHBIM KYyCOK YKa3aHHOW MaTepuu, 0OepThIBa€MbIH



BOKPYT Iosica” — COTJIaCHO CJIOBapio YIIakoBa — B mepeBojie mpesparuiach B florid
skirt wim B cheked skirt, m ecau BTOpoii BapumaHT miepeBoia eiie Ooliee
MOAXOASIINNA, TO TIEPBBIM — MpUMEp HEAJECKBATHOTO TMEpeBOAa, MOTOMY YTO
npuiaratenbHoe florid — “Bynerapusiii”, u cormacuo Cambridge Dictionary, with
too much decoration or detail.

TpaguumonHoe 051010 “BapeHUKH” — MaJIEHbKHE BapeHble MHUPOKKUA M3
MPECHOTO TEeCTa, HAaUYMHEHHBIE TBOPOrOM, KamycToW WM sirojamu (YIIIakoB) B
MEPEBOJIE COBEPIIEHHO TEPSAIOT CBOW BUJI. B aHIIOA3BIYHON BepcUM ‘‘BApEHUKH
npespaiatorcs B curd dumplings, uro B mepeBoje Ha PYCCKHU sI3BIK O3HAYaCT
“JeHuBBIE BAapEHUKU , U ClEeJaHbl OHU M3 TBOPOTa U MYKH M 0e3 Kakoil-nubo
HAUYMHKH, YTO HE ABJIACTCA AaJCKBAaTHOW 3aMEHOW. B aHIIIMHUCKOM  SA3BbIKE
cymiectByeT cioBo pierogi — a small dough envelope filled with mashed potato,
meat, cheese, or vegetables, crimped to seal the edge and then boiled or fried,
typically served with sour cream — u nmake ¢opMoii OHH TOYHO TaKHe XKe, Kak
BapeHUKHU. ['orosb cam st yio0CTBa COCTABISIET CIMCOK CJIOB C PEKOMEHIallUAMHU
K MEPEBOAY, U CPEIU HUX €CTh CIIOBO “BAPEHHUKH’, HO MEPEBOJUYMKU MOYEMY-TO
UTHOPHUPYIOT 3TOT (PaKT.

IIpu nepeBoje “Beudepos...” NepeBOAUYMKUA UCIOIB3YIOT Pa3IUUHbIC METO/IbI,
HO HanboJiee YJauHbIM SBIISIETCS] TPAHCIUTEPAIIS C MOCIEIYIONINM 00BICHEHUEM,
T.K. TOTOJIEBCKUI S3bIK HACTOJIBKO CIIOKHBIM, YTO JJaXKe €ro COBPEMEHHUKaM OBLIO
ero Henerko nmoHsATs. Hampumep, kibitka — a type of covered Russian sledge u an
open carriage with a folding hood and space for people to recline, troika — a
Russian vehicle pulled by a team of three horses abreast.

Wtak, npoaHalIu3upoBaB JaHHbIE IPUMEPHI, MOYXKHO CAENATh BBIBOJ, UTO IIPU
MEepeBOJIEc pealuii B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE IMEPEBOJUYUK JIOJKEH OBITh
a0COJIFOTHO YBEPEH B TOM, UTO Ta WJIM MHAs pealivs HE UMEET SKBUBAJICHTA B SI3bIKE
MepeBO/ia, a €CJIU OHa BCE K€ €CTh, TO HE HY>XHO MPUIYMbIBATh HOBBIE 3HAYCHUSI
CIOB. A eciu HET BO3MOYKHOCTHM HAWTW IOJHBIM 3KBHUBAJIECHT, HCHOJIb30BATH
JIpyrue MeETOAbl TEpPeBOJia, HAMpPUMEp, TPAHCIUTEPAlUI0, TPAHCKPUOUpPOBAHUE,

KaJIbKy HWJIN OINMCATEIbHBIN nepeBoa, HO 3TUMH MCTOAAMHU IICPCBOJA HC CICAYCT



yBIeKaThcs. Takke BaXKHO OOpAaTUTh BHUMAHHUE HA TO, YTO XOPOIIUN MEPEBOAUMK
JNOJDKEH H3y4aTh KyJbTYpy NEPEBOJMMOIO M MEPEBOASLIECTO SA3bIKOB, WHAUE
BEJINKOE TPOU3BEACHUE HA OJHOM SI3bIKE MOXKET MPEBPATUTHCS B COBEPUICHHO

OEeCCMBICIIEHHOE B IPYTOM.
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